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Early in the Viet Nam conflict, the M113 APC was often used in a light tank
role, but, initial combat losses led to a number of modifications to make
it more suitable for these types of operations. A combination gun-shield-
cupola was added over the commanders hatch to provide some protection
while firing the .50 caliber machine gun. Near the rear cargo hatch, mounts
and shields were provjded for two M60 machine guns. With these modifica-
tions, the vehicle was tagged with the M113 ACAV designation, denoting Ar-
mored Cavalry Assault Vehicle The ARVN (Army of the Republic of Viet Nam)
Cavalry units demonstrated early in the conflict that against a particular type
of enemy and lerrain, the M113 (as field modif ied) could be operated in a

Zu Beginn des Vietnam-Konflikts wurde der M113 APC oft als leichter Tank
einges-etzt, aber anfängliche Gefechtsverlusteführten zu einer Reihe von An-
derüngen, um ihn für derartige Operationen geeigneter zu machen. Über der
Kommandeurs-Luke wurde eine kombinierte Kanonen-Schutz Kuppel ange-
baut, um beim Feuern mit dem 0-50er Maschinengewehr einen gewissen
Schutz zu geben. ln der Nähe der hinteren Frachtluke wurden Halterungen
und Schutzschilder für zwei M.60 Maschinengewehre vorgesehen. Mit die-
sen Modifikationen erhielt das Fahzeug die Bezeichnung M113 ACAV was
gepanzertes Kavallerie-Sturmfahzeug bedeutet. Die ARVN (Armee der Re-
publik Vietnam) Kavallerie-Einheiten zeigten zu Beginn des Krieges, dal3 der
M113 (soweit kampf'modifiziert) bei einem bestimmten Feind und Gelände

Dös le d6but du conf lit Vietnamien, le M113 APC fut souvent utilis6 dans
le röle de char l6ger, cependant, les pertes initiales subies en combat con-
duisirent ä apporter un certain nombre de modifications pour le rendre mieux
adaptö ä ces genres dbpörations. Une combinaison mitrailleuse-bouclier-
coupole fut ajoutde au dessus du trou d'homme du Commandant pour assu-
rer une certaine protection durant le tir de la mitrailleuse de calibre 50. Des
supports et des boucliers furent prövus pour deux mitrailleuses M60 prös
de la porte de chargement arriöre. Aprös ces modifications, le v6hicule {ut
d6signö M113 ACAV signif iant Armored Cavalry Assault Vehicle (V6hicule
blind6 dässaut de cavalerie). Les unit6s de cavalerie de IARVN (Arm6e de
la R6publiquedu VietNam)d6montrörent dansles d6buts du conflit que, con-
tre un type particulier d'ennemi et sur certains terrains, le Ml13 pouvait op6-
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tank like manner. This concept met with considerable resistance by those
who were supplying the vehicles, even as the first U.S. combat units were
landing in 1965. Beginning in 1967, the l!4113ACAV'S (gasoline engined) in
the field were brought back to depot units for conversion to the I/113A1 ver-
sions which were powered by diesel engines. By July 1968, virtually the en-
tire fleet of ACAV's had been converted to the A1 configuration. By 1969, belly
armor had been added and this was widely accepted by the crews, but the
extra weight adversely affected their amphibious capability, and styrofoam
floatation kits were added. Throughout the conflict the M113 APC and its
versatile family was enormously effective.

fast ähnlich einem Tank eingesetzt werden konnten. Dieses Konzept traf auf
beträchtlichen Widerstand der Fahzeuglieferanten, selbst dann noch, als
die erster U.S. Kampftruppen 1965 landeten. Anfang 1967 wurden die M113
ACAV'S (mit Benzin-Motor) im Feld zurück zu den Depot-Einheiten gebracht,
um sie in die M11341 Version mit Dieselmotoren umzubauen. lm Juli 1968
war praktisch die gesamte ACAV-Flotte zur A1-Ausrüstuhg umgebaut. 1969
wurde eine Bauch-Panzerung zusätzlich angebracht, was von der Besatzung
überwiegend begrüßt wurde, doch schränkte das zusätzliche Gewicht die
Amphibien-Fähigkeiten ein, und StyroporAuftriebskörper wurden angebracht.
Während des gesamten Konflikts waren der M113 APC und seine wandlungs-
fähige Familie enorm wirkungsvoll.

rer de la mCme faQon qu'un char. Cette conception se heurta ä une s6rieuse
r6sistance 6mise par ceux ä qui furent affect6s les vdhicules, m6me parmi
les premiöres unitös de combat U.S. qui furent d6barquees en 1965. Au d6but
de '1967, les M113 ACAV (ä moteur ä essence) alors en operations furent
retourn6s vers les unit6s de d6pöt pour y ötre convertis en versions M113
A1 propuls6es par un moteur diesel. En Juillet 1968, pratiquement toute la
flotte des v6hicules ACAV avait 6t6 convertie en versions A1. En 1969, lädjonc-
tion d'un blindage ventral fut largement approuv6 par les 6quipages, mais
l'exc6dent de poids ayant affecte les capacitees amphibies des vehicules, un
systöme deflotteurs en styropor dü 6tre adapt6. Tout au long du conflit, le
M113 APC et sa nombreuse famille furent d'une consid6rable efficacit6.
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*Study the instructions thoroughly before
assembly.
*Use plastic cement and paints only.
*Use cement sparingly and ventilate room while
constructing.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau durch-
lesen.

*Nur Klebstoff und Farben für Plastik
verwenden.
*Nicht zuviel Klebstoff verwenden. Der Raum
sollte beim Basteln gut gelüftet sein.

*Assimilez les instructions parfaitement avant
I'assemblage.
*Utilisez uniquement une colle et peintures
sp6ciaux pour polystyröne.
*Utilisez la colle aussi peu que possible et a6rez
la piöce pendant la construction.
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*Tools required
r Benötigtes Werkzeug
*Oulils requis.

1.y ti-
Side cutter
Zwickzange
Couteau pour cötds

,17
N4oderingi(n,le #
N4ooeillermesser 
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Couteau de mod6liste
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This mark denotes numbers for Tamiya Paint col-
ors. / Dieses Zeichen gibt die Tamiya-Farb-
nummern an. / Cette marque d6note les num6ros
des couleurs de peinture Tamiya.

X-1 ))2'v2 / Black / Schwaz/ Noir

@
X-7 O v.vf /Red/ Rot / Rouge

X-1O a ,i>tttv / Gun metal / Metall-grau / Gris acier

X-12 O J-rl,tjU-7lcold leaf /cold glänzend/

Dord

XF-l tO 72.ylJ2'y2 I Flal black I Malt schwaz/
Noir mat

XF-2 a 7-'/l*r1l' / Flai white / Matt weiß / Blanc

XF-1sta 7-'yl7v'yj,r / Flat flesh / Fleischfar
benimalt i Chair mate

XF-16a 7r'y1.7)t: / Ftat Atuminum / Matt Alumi-
nium / Aluminium mat

XF -5€o t ? | )' v 2 ?- l.'l / Metal I ic grey / crau-metal I ic
/ Gris m6tallisd

XF-57O r:z / Buff / Lederfarben / Chamois

XF-58,a 't U -Jt\ -2 / Olive green / Otivgrün / Vert
olive foncd

XF€24 Z-, -7F77 / Olive drab / Braun"oliv / Vert olive

xFs4a v'yl:))ü> / Red brown / Rotbraun / Rouge
brun

<-">->>>
Engine
Motor
Moteur
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D29
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D54
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XF-56
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This mark denotes decal number to use
Dieses Zeichen gibt die Nummer des
Abziehbildes an, das anzubringen ist.
Ce signe indique le numöro de la
dacalcomanie ä utiliser.
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*Fix with cellophane tape.
*Mit Tesa festhalten.
*Fixer avec du ruban adhdsif.

X F-62(b
AIO A2

l

.7'-'

nol..- ^^
^F-bz

@

b_,'JM
] AflU.-.-</.)L2w)/Y

E27

3



xF-62

*1018.ftrräf"
*Make 10.

*10 Sätze machen.
*Faire 10 jeux.
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xF-62
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A22

*Make 2. i

*2 Sätze machen. \
I*Faire 2 jeux. 
iAzt \i

Bt5 Al6
*2IElEr*t"
*l\4ake 2.
*2 Sätze machen.
* Faire 2 jeux. @

zig*fifr P2
Not used.
Nicht veruenden.
Non utilisä

D l;xr-zDga tDz
xF-2 l

JxF-2cl

*Make holes al places shown with atrows.
*An den mit Pfeilen gekennzeichneten Stellen

bohren.
Löcher

* Faire un lrou dans I'endroit indique par la flöche.

G)^r*t1'tg<t (viernam-version)
- (Viet Nam version) (Version Vi6!Nam)

@ nmn<t (l,4oderne version)* 
(N.4odern version) (Version l,4oderne)
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Attaching hull upper plate
Einbau des Wannen-Oberteiles
Montage de la planche sup6rieure de coque
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Do not cement.
Nicht kleben.
Ne pas coller iciXF-1 6aö
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Cut off when opened. .-a
Bei Ausfürung mit offener
Luke abschneiden.
Couper pour la position ouverte.
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dx-r0
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iÄXXLE L =t 68 ä lt qr | ) t | ) *'t "Cut off when closed.
Bei Ausführung mit geschlossener
Luke abschneiden.
Couper pour la position ferm6e.

<+i,t C-at*äJLlr.>
Track construction
Kettenmontage
Construction de la chenille.
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+rte-
Track
Kette
Chenille

t(r:tF('trL-""i: L*3-"
Press with a finger
Mit Finger aufdrücken.
Presser avec un doigt.

B2 -+.(i7)
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Heated screwdriver
Erhitzter Schraubenzieher
Tournevis chauff6
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Viet Nam version
Vietnam-Version
Version ViÖtNam

El0 *2IErct)*-t"
x- t0 *Make 2.

*2 Sätze machen.
* Faire 2 jeux.b

El3txF-62

\G 
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832
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GEH' 1'))
Modern version
Moderne Version
Version Moderne

.O'xF-l6 E26<.<t+/^4*.r4J>
Viet Nam version
Vietnam-Version
Version Viöt-Nam
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*Attach accessories as you like.
*Zusatzteile nach Belieben einbauen.
*Attacher les accessoires selon votre goül
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Camouflaged uniform
Tarnanzug
Uniforme camoufl6
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DECAL APPLICATION
1. Cut off decal from sheet.
2. Dip the decal in tepid water for about 10 sec.
and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide decal
onto the model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til exaess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefähr 10 Sek in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff
legen.
3. 

-Die 
Kante der Unterlage halten und das Ab-

ziehbild auf das lvlodell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schieben
und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naßmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an'
drücken, bis kein überflÜssiges Wasser und kei-

ne Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. D6coupez la d6calcomanie de sa feuille.
2. Plo gez la döcalcomanie dans de I'eau tiÖde
pendant 10 secondes environ et poser sur un
linge propre.
3. Retenez la teuille de protection par le cöt6
et glissez la d6calcomanie sur le modöle r6duit.
4. Placez la decalcomanie ä l'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la decalcomanie avec un
tissue doux jusquä ce que l'eau en excÖs et les
bulles aient disparu.
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*Use cement sparingly and ventilate room while
constructing.

*Nicht zuviel Klebsloff verwenden. Der Raum
sollte beim Basteln gut gelüftet sein.

*Utilisez la colle aussi peu que possible et a6rez
la piöce pendant la construction.
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Viet Nam version
Vietnam-Version
Version ViölNam
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PAINTING THE M113 ACAV
M113 ACAV'S utilized during the Viet Nam con'
flict were painted olive drab externally with in-
teriors a flat white. Currently, U.S. Army t\4113
ACAV's deployed in West Germany are painted
in a 3 color camouflage schemg with the in-
teriors a light green. Re{er to box art for paint-
ing hints. Four different decals are included,
three for Viet Nam versions and one modern.

BEMALEN DES M113 ACAV
Die im Vietnamkrieg benutzten tvl1 13 ACAV'S wa-
ren außen einfarbig oliv und innen matt weiß an-
gestrichen. Dezeit sind die in Westdeutschland
stationierten M113 ACAV'S der US-Armee mit ei-
nem Sfarbigen Tarnanstrich versehen und im ln-
neren hellgrün lackiert. Bemalungstips bitte den
Schachtel-Kunstdruck enlnehmen. Es liegen vier
verschiedene Abziehbilder bei, drei in Vietnam-
Version und ein modernes.

DECORATION DU VEHICULE BLINDE M113
ACAV
Les lvl113 ACAV utilisds durant le conflit Viet-
namien 6taient peints exterieurement en vert
olive, avec les surfaces interieures en blanc mat.
Les M113 ACAV stationnes en Allemagne de
l'Ouest recoivent d'une faEon göndrale un
schöma de camouflage en trois teinles, avec
une peinture vert clarr appliquÖe sur les surfa-
ces int6rieures. Se röf6rer aux conseils de d6co-
ration figurant sur le couvercle du kit. Quatre
jeux de ddcalques sont fournis; trois pour les ver
sions utilis6es au Viöt-Nam et un autre pourune
version plus moderne.

(-<l+^*\t4J)
(Viet Nam version)

@ (at I 1 # F Eä F.Eg-€ 4Eä F c+W)
<Tp. C,3rd Sq.,4th Cav,11th Armd. Cav. Rgt.>

€) (eH I 1 # F EäFi€H D + l9r. l''-7 | F'v>+ -")
<DRAFT DODGER, Tp. D, 1st Sq., 11th Armd.Cav. Rgt.>

<BALL LOVE, Tp. B. 1st Sq., 11th Armd.

((H I +Effi Efl # r 65Ei€täH4 tW-7"rv -i c)v (HH 9 I /))
<BLUE DEVILS,4th Bat., 16th lnf. Rgt., 1st lnf. Div. (modern)>
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